Car(ta) investiture per masaricium

1223 febbraio 3, "in monesterio <Sancti Abondii>"
Con il consenso di numerosi monaci Guglielmo abate di S. Abbondio investe per massaricio Pietro "Bonuscugialis" di Chiavenna, del fu Guido "de Mera", del massaricio "de Mollo" già tenuto da Pasca "de Mollo", per la durata di vent'anni e per un canone annuo consistente nella metà del prodotto oltre a un fitto di tre soldi per l'orto che si trova nel massaricio stesso; e con una serie di clausole relative a obblighi e divieti per il conduttore.
Originale in ASMi, Pergamene, n. 64 (su camicia; sul verso  n. 68) [A].  Regesto in PARUTA - MAURELLI, ad a.
Pergamena in buono stato di conservazione.  Rigatura.  Foro di filza fra le righe sesta e settima.  Sul  verso, di mano del notaio, "Car(ta) de terra de [Mollo]"; di mano tardomedievale, "Investitura"; altre note di età moderna, fra cui un breve regesto settecentesco.

Membri della famiglia "de  Mollo" sono noti alla Becker nel suo lavoro sul comune di Chiavenna, e altri, come pure i "de Mera", compaiono in MANGINI, S. Lorenzo.  Il presente atto è utilizzato in PERELLI CIPPO, Alle origini I, p. 129.
Il dettato è molto scorretto.

(SN)  Anno dominice incar(nacionis) milleximo ducent(eximo) vigeximo tertio, die veneris tertio intran(te) febr(uario), indictione undecima.  Dominus Guilielmus Dei gracia abas monasterii Sancti Abondii, filius quondam domini Iohannis Aliberti | de Casella de Vico, cum consensu et voluntate donis Lanteri prioris ipsius monesteri filius quondam domini Maçi de Olçiate et donis Ieorgii presbiteri fili quondam domini Petri Bonoçelli et donis Petri presbiteri fili | quondam Girardi de Lanbrugo et donis Petri fili quondam ser Iordano Ganbacurte et donis Vasalli fili domini Honrici Greci et donis Alberti fili Guidonis Lanbertengi et donis Iohannis fili quondam Oldonis de Curte et donis | Anselmi fili ser Guidonis Avocati et donis Ariberti fili quondam domini Iohannis de Casella de Vico, omnes ipsius monesteri monachos et ipsius monesteri nomine, investiver(unt) per masaricium nomine locacionis ad | medium Petrum Bonumcugialem de Clavena filium quondam Guidonis de Mera; nominative de tota terra et de toto masaricio de Mollo de Clavena que solitus erat tenere Pasca de Mollo de Clavena, in monte et in | plato, hinc ad annos viginti proximos conplitos, meliorando et non peiorando, plantando et infegando, levando et conciando omnes illas caxinas que sunt in ipso masaricio; et levando ad eius dispendium tabiallem | unum in ipso masaricio hinc ad sanctum Martinum proximum; dando et solvendo et conscignando eidem domino abati aut suis certis missis omni anno medi<e>tatem om(n)iu(m) usufructorum predictarum terrarum, et dando eis ad comedendum | intus vendemias.  Et eo modo et tenore quod ipse Petrus non debeat tenere nec faciat tenere tabernas nec besgiacias nec ganeas nec latrones nec aliqua turpedine (a); et quod ipse Petrus et eius heredes habeat et teneat | totum ipsum masaricium de Mollo hinc ad ipsum terminum sine contradicione ipsius monesteri, scilicet a se tenendo et non aliis dando, et dando et solvendo similiter ipse Petrus eisdem monesterio ab isto anno in ant(ea) | sol(idos) tres denariorum novorum fictum de illo orto que est in ipso masaricio.  Et hoc totum predictus Petrus debet dare, fictum et medietatem, omni anno in sancto Michaelle, cum omni suo (b) pignore et dispendio et sine danpno et | dispendio ipsius monesteri. Et eo modo et tenore quod ipse Petrus non incidat nec incidere debeat aliquem arborem sine parabolam ipsius domini abatis vel suis missis.
Quia sic inter eos conven(it).  Actum in predicto monesterio.  Predicti vero contrahentes hanc car(tam) fieri rog(averunt) ut supra legitur.  Unde duo car(te) uno tenore scripte sunt.
Interfuer(unt) ibi testes Arioldus filius quondam Guidonis de Mercurolo et Alibertus filius quondam item ser Aliberti de Casela et Lazarus filius quondam Petri Balduini, et pro notario Petrus filius Lafranci de Curte de Vico.
(SN)  Ego suprascriptus Petrus notarius interfui et subscripsi.

(SN)  Ego Martinus notarius et iudex filius quondam Maginfredi de Cuçago de Vico hanc car(tam) tradidi et scripsi.

(a)  A  trupedine.          (b) -o pare corretta su  i.
(R.P.C.)

